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inchinata doamneï A. Romanescu «> 

I 

Murind , ziua t r i m e t e , p e raze le din s o a r e , 
S p r e gr i le le Nebune i , o lungă s ă r u t a r e ; 
P r i b e a g , vên tu i s e l asă din repedele^I s b o r 
Şi -adânc vrea së ' l v o r b e a s c ă d e - a d â n c u l luî a m o r ; 
Ia r e a , cu o mi şca re mola t ică T o p r e ş t e 
Z i c è n d u ì p a r c ă : g lasu ' ţ l acum mëj o s t eneş t e . . . 
Voiü pace . . . voiü t ă c e r e . . . — T r e c i vên tu le u ş o r 
Şi d ă m ! iară ' ş l t ăce rea . . . ; — Voiü pace . . . voiü sö mor, 

Şi vên tu i t ace . . . , t r e c e . . . — Şl d iua 'n d e p ă r t a r e 
Mur ind , ÎÏ ma l t r i m e t e o l u n g ă s ă r u t a r e . 

H 

D e - a r vrea moartea v r e - o dată, în g lumă, s ë 'ngrozească 
T o t neamul sëu sălbatic: pe corbi, pe lupi, pe vent, 



De sigur, ar alege durerea omenească, 
Acea uscată plantă ce creşte pe pâment. 
Durerea e pè lume o plantă ce omoară 
Ades îhtr'un corp tînăr o inimă fecioară... 
Şi inima când moare şi corpu 'n urma eî 
Remane un tăciune uscat, fără schintel. 

« Nebuno, stal o dată privind cu ochi 'n gol 
« Şi dând cu oarba'ţf minte trecutului ocol ; 
« Sub vechia ta fereastră së întindea o vale 
« Făcută ca se'ţl primbli vedeniile tale ; 
« Pe sînul el, departe, trecea Argeşiul lin, 
« Spunându'ţî o poveste într'un adînc suspin. 
« Stil tu...? Mal ţii tu minte..? Te mal gândeşti tu oare, 
u In ceasuri de veghere, la umbra visătoare 
« Ce 'n noapte venea singur së 'ngâne la isvor 
« Murindul glas al apel cu'n glas aprins de dor.,.? 
<i Ştii tu? Maî ţiî tu minte când braţul meü te-a strîns? 
« Şi când fiorul dulce al valsului molatic 
« A prins buzele noastre într'un sărut sălbatic...? 
« Ştii tu când la picioare'ţl ca un copil am plîns? 
« Ştii tu,..? 

Iar glasul dulce în vals se prefăcu 
Şi 'ncet murind pe vale striga «ştii tu...? ştii tu...?» 

Nebuna care 'n lume nimic nu 'nţelegea, 
lï înţelese glasul, căci el glasu-i vorbea. 
« Ah vino... vino suflet rătăcitor de noapte 
« Şi cântă'ml ancă valsul cu rni.u.ito şopte. 
« Mal vino...— Eu atuncea mi i vu iu schimba în crin 
« Ca să mal port pe sînu'ml a d â n c u l t e u suspin 
« Pe care vèntul serei îl va lua din sbor 
« Vrênd florilor să spue nemăryiaitu'î dor. 
a Mal vino... Vino ancă...» 

Şi tot vorbind cu \ é.ntul 
li • .tăceaii pe clape şi manele şi gândul, 
t l u i t u l părea suflet că are-adesea ori 
Cuci notele sonore, ce 'n valuri de-armonie 
Spuneau nopţii tăcute o lungă poezie, 
Urmau un vals frenetic, prelung, plin de fiori. 
Şi ea simţea că 'n noapte un braţ spre ea se 'ntinde..., 



Că talia 'ï subţire de braţul Iuî se prinde..!, 
Că tainicul eî suflet, coprins de-un lung fior, 
Din pieptu'ï i s e d u c e p e - o aripă de dor... 
Atuncî..., uitând r l a v i n d , cu ochit inorţî sub gene, 
F e - a vaîstdu! mëstii ă se 'mlădia a lene * 
Şi '» sbnru! c î fantas t i c mergea fără ' n e c t a r e 
SburAixl i a c ă m a î tare , . , , maî t are . . . to t maî tare... 

III 

Iar când corpul Nebunei din vals a î n c e t a t 

Era un corp de moartă, cu sufletul sburat. 

Acum departe doarme de grijile-omeneştî 
Neturburată vecinie de cât de glasul dulce 
Ce vêntul îl înalţă când merge să se culce 

Pe valea din lieras». 
Duiliu Zamjirescu. 

Al treilea centenariu al luï Camoëns 
Popoarele cari îngrijesc d e gloria şi interesele lor morale nu l a s së s c a p e nicî 

o ocasinne ca së celebreze memoria oamenilor mari ce au produs. Toţi se 
arată atenţî së organiseze întruniri seculare şi internaţionale, d e s t i n a t e ca 
së reamintească că geniul n'ar e verstă, nici hotare. Ast-fel Germania, ca së 

nu vorbim de cât de cel din urmă anï, a invitat deputaţiunî d i n t o a t ă Eu-' 
ropa ca së d e a un omagiu d e recunoscinţă şi admiraţiune marelui eî poet 
Schiller. Ast-fel Francia,, ajutată de Italia, celebră la Avignon în anul 1874 
al cincilea centenar al lui Petrarca. Ast-fel Belgia, în 1877 oferi o întru
nire la Anvers artiştilor şi înveţaţilor din lumea întregă ca së serbeze pe 
nemuritorul seü Pubens. Guvernul portuges însufleţit d 'ace leaş î s i m ţ i m e n t e , 

rëspunzênd spiritului cavaleresc şt gustului literar al naţiune!, p r e g ă t e ş c e sub 
patronagiul august al regelui sëu frumoase serbări ca së c e l e b r e cu vred
nicie al treilea centenar al poetului sëu naţional. Data e hotäritä în primele 
zile a lui Iunie. 

Ziua mortel sale era pêne de curènd tot atât d e n e c u n o s c u t ă ca şi 
locul şi ziua nascere! sale. Inveţaţiî chiar erau în îndoiala d a c ă proectata 
serbare trebuea së se facă în anul treeat sau în anul a c e s t a . Totuşi astiu" 
fie-care portugez crede în esactitatea zileî alese. întunericul care îngreiii. 
pêne acum fixarea acelei zile, nu tr-bue së ne surprindă, căc i poetul care 



ca nicï unul a căntat într'un mod atât de falnic gloria patriei şi regelui sëu 
muri sërac şi copleşit de miseri!, fără nici un ajutor, fără nici un prietin, 
afară d'un negru care în timpul zilei ajuta pe nenorocitul, iar seara cerşea 
pe uliţe pentru a putea nutri pe stăpânul sëu. Ast-fel muri poetul şi , stadi 
însă'şl Portugalia se pune în fruntea serbare! în onoarea lui Camoëns. 

Negreşit literatura portugaliei este mare şi Camoëns nu este o stea. 
isolata în cerul poetic al Lusitaniel dar nu e mal puţin adevërat că numele 
falnic al cântătorulul Lusiadelor strălucesce mal pre sus de al celor-l-altor şi pu
tem dice că i-a eclipsat pe toţi. La noi din nefericire, Portugalia e prea 
puţin cunoscută, în literatura sa. Nenorocirile lui Camoëns 'i au câştigat 
simpatiele acelor chiar cari nu l'au citit şi patriotismul sëu '1 face amicul 
tuturor inimelor. Ne avênd nici o traducţiune a scriclor sale, Românii nu 
pot cunoaşte frumuseţele poemei sale, Lusiadele, această composiţiune e-
pică care are drept theatru puntea vasului, drept orizont imensitatea ocea
nului, drept espresiune o poesie calda şi strălucitoare ca şi soarele tropi
celor sub care ea fu scrisă. 

Acest mare poet ca şi Taso la Italian! ca şi Ovid la Romani, duse o 
viaţă plină d'amărăciunî şi dureri. 

I 
Luiz Camoëns, dintr'o vechia familie portugesă originală din Ispania, 

se născu în Lisabona în anul 1524. El era îucă copil când perdu pe muma 
sa. Părintele sëu, fără avere, urma cariera armelor. 

La vèrsta de trel-spre-dece ani, junele Camoëns merse la Coimbra şi urmă 
cu zel cursurile Universitate!, fundată de Jean III, şi unde avu o aplecare 
deosebită pentru istoria anticităţel. D'aci se întoarse la Lisabona unde se 
abandonă gustului sëu pentru poesie. Primele sale încercări dovedeau o 
ienaginaţiune viuă şt un studiu adènc al matelor modele din anticitate. De 
douë-d'icf de an! atuncea, el avea imaginaţiune şt entusiasm : ol -nu putea 

së scape, '[tracina $in</ur u spune, de cursele ee, zeul Amor 'î tutiiidea ! El 

nu întârzia së întelnească p'aceia care trebuia së-ï răpească inima şi .së lie 
pentru densul isvorul unor şiruri nesferşite de nenorociri. Femeea ce iubea 
era, dacă putem së ne înen-d-ni îi» oare-carî .indicatimi!, o damă din palat, 
dintr'o familie; mare, d o tVuiu.tseţe încântătoare. Ea se nuntea Catarina dc 

Ataijde. Părinţii, temâudu-sc tie o legătură nefericită, obţinură exilul sume-
ţidul tener la Santarelli. Aci el compuse acele vestite rimas şi sonetele cari 
ne dese, r starea tristă a initneî sale. 

La a. ta d'anteiă d-silusiune a tinereţelor'sale, 'I veni idea së coin, u c 
o poemă iu care sc celebreze gloria eroilor ţereî sale. Dar poesia au '1 
mângâea îndestul şi se tăcu soldat, slujind In armata navală care pleca së 
ajute Ceuta. In timpul acestei espediţiunî o lovitură de puşcă ! lăcu së 



sară ochiul drept. întors în patria sa, el credea că va găsi o primire bună 
la părinţit doamnei gândirilor sale, dar speranţele sale fură incelate. Des
nadăjduit el se îmbarcă pentru India. El nu putea lua o hotărîre mal bună 
şi mal potrivită pentru îndeplinirea planului ce concepuse de a compune o 
poemă naţională. 

Pe Ocean, în India şi Macao, în mijlocul esploatărilor sale merse së caute 
urmele marilor sëï compatrioţi. Era în anul 1553 , luna Martie. 

Ajuns în Goa, prin spiritul şi faţa sa simpatică, îşi câştigă îndată o 
mulţime de amici pe cari în urmă, spiritul luî satiric nu întârzia së-I Înde
părteze. La vederea luxului şi sgârceniel care creştea în acelaş timp cu 
bogăţiele colonielor portugeze, Camoëns nu putu së-st stăpânească indigna
rea. El o dădu pe faţă într'o satiră contra vice-regelul, întitulată : Dispa-
ratas da India. Poetul espiă în temniţă mânia sa virtuoasă până în zloa în 
care fu esilat în insula Macao. Toate nenorocirile îl cotropiră d'odată. 

. El afiă de moartea prematură a femeeî gândirilor sale tocmaî când trebuia 
së înfrunte arşiţa soarelui de Ocean şi së plece într'o ţară de unde nu nă
dăjduia së se maï întoarcă. Studiul şi poesia ì oferiră acolo ca şi la San-
tarem cele maï dulcï mângâerï. In timpul acestui exil compuse cele d'an-
têiu cançaô a poemei sale, acele în care celebrează, maï mult prin gura luî 
Vasco de Gama, faptele cele mari ale compatrioţilor sëï nerecunoscëtorï. 
Schimbarea guvernatorului aduse oareşl-care îndulcire a relelor sale. Numit 
îngrijitor al moştenirelor la Macao, în China, putu, mulţămită acesteî func
ţiuni, së combată miseria cărei împedicase neîncetat së lucreze la poema 
sa, opera principală a viete! sale. 

Cu toate aceste Camoëns nu golise încă paharul amărăciunelor vieţeî: 
rechemat din exil după cincî ani de zile, se întorcea în Goa , când vasul 
sëu se sdrobt de o stâncă aproape de Camboge la gurele fluviului Me
kong. Ast-fel Camoëns perdu mica avere ce-şl agonisise. Elementele apel 
pe care nici un poet nu le-a descris cu atâta maestrie se arătară recuno-
scetóre cântăreţului lor şii duseră fericit la cel-l'alt mal cu manuscriptul 
poemei sale, singura avere ce 'I mal remăsese. Gravurele i represintă des
picând valurile înfuriate, ş'aridicând deasupra lor scumpele sale Lulsiade. 
Puţin timp în urmă o navă i luă împreună cu credinciosul sëu Javanez Antonio şi 
el revede pentru a doua oară Goa. Vice-regele îl prigoni din nou şi '1 întem
niţa pentru datorii. O cauţiune plătită pentru el i redădu iarăşi libertatea 
şi în anul 1859 se îmbarcă din nou ca së plece la Lisabona. După şease-
spre-dece ani de absenţă, el descăleca pe pămentul Europei, purtând cu 
sine singura avere, versurile sale. 

Publicaţiunea poemei sale 'I atrase mari laude dar nimic mal mult. 
Financele publice erau sleite prin atâtea rësboae şi espediţiunî depărtate. 



Cu toate ateste regele Don Sebastiano Ì acordă o pensiune de vr'o sută 
de fr. pe lună. Această mică sumă abia putu së-ï d e a . o bucată de pâine. 
Vëzênd gloria luï Camoëns, serăcia sa, şi strălucirea serbare! de azî, îţî vine 
fără voe în minte versurile lu! Béranger : 

Ou les persecute, on les tue 
Quitto, après un lent examen, 
À leur dresser une statue, 
Pour la gloire du gère humain. 

Don Sebastiano îşi perdu coroana şi viaţa în cea din urmă espediţiune 
în io Iunie 1579. Portugalia căzu in manele crudului Philipp II. Un an în 
urmă Camoëns îşi dădu ultimul suspin. Ce greutate şi ce însemnëtate are 
pentru noi cea de pe urmă oftare a poetului care aruncându-ş! privire a-
supra trecutului, esclama cu moartea în suflet: Cine ar fi puiuţ crede, că 

pe un thcatru atât de mic, precum e putui unui scrac, soarta nemiloasa, sa 

fi putut représenta atâtea suferiuţi ! Ast-fel vézu poetul cu ochit se! peirea 
momentană, dar pe care el o credea eternă, a ingrate! sale patri!, dar cânte
cele lui care serbează cea mal frumoasă epoca a tëreï sale trăesc încă şi 
vor trăi îu veci. 

Remăşiţele sale se odihniră în biserica Sfânta-Anna, în partea stângă 
£, uşel de intrare, fără nici un monument, fără nie! un epitaf. Şease-spre-
z e c e ani îu urmă se transportară osemintele sale într'o sepultură în apropiere 
de corul bisericel; mormènLul fu acoperit cu o piatră unde se c i t ea numele, 
călit tea mortului ş irul nenorocirelor şi ziua m o r t e ! sale. Mathieu Cardoso profe
sorul de literatură la universitatea din Evora,'I compuse, pânë la alte onoruri, 
un epitaf îu şsapte distice latine, prin care ne face cunoscut că poema Lu-
siadele f u s e s e tradusă în limba italiană, francesă şi spaniolă. Destinul ne
împăcat, nemulţumit că prigonise pe nenorocitul în tot timpul viete! sale, 
n u ' I lăsă în pace nici remăşiţele : cutremurul de păment care distruse o parte 
a Lisabonei în ariul 1755 spulberă tòta clădirea bisericel Santa Anna şi 
ast-fel mormêntul seti dispăru sub grămada dâră maturelor. Oasele sale nu 
se g ă s e s c astăzi nicăirî dar gloria sa e pretutindene. 

II 

Acesta este în résumât viaţa sau maï bine zis lungul martir al luï 
Camoëns. Toate scrierele sale ne dovedesc o iubire pasionată pentru natură 
şi conosciuti adânci în literatura clasică a anticităţel. D'aci culese el acele 
descrieri strălucitoare şi pitorescl ce se găsesc preserate în poema sa fără 
a face însă cel maï mic abus. Când Vasco de Gama povestesce isbândele 
navigaţiunclor sale, când Venerea îl introduce în insula Amorurilor, nimic 



nu e maï gingaş şi maï plăcut decât aceste descried. Mulţumită unor cunoscute 
adâncî şi uneï memoriï marî el a săpat în spiritul sëu toate frumuseţele 
poeţilor celebri aï anticităţeî şi cine-va simte citindu-1 că arde de dorinţa sële re
producă sau së le imitez". Dar imitaţiunea nu'l obosesce, nu-1 paraliseză. 

Aceste imitaţiuni ale anticităţeî sunt atât de bine măestrite de simţi-
mêntul reflecsiuneï in cât ele iau un aer de familie : „Aceştia nu sunt autori 
care se copiez, ci rude care se recunosc şi se regăsesc." In sfârşit dacă 
Camoëns a imitat pe ceî vechi şi maî cu seamă pe Virgil, poetul seu fa
vorit, së recunoascem că el n'a fost mal puţin imitat de aceî ce l'au urmat. 
Din „ Venerea sa cu perul blond şi cu umerii d'alabastru" Tasso a tras 
principalele trăsăturî ale Armideî. Dacă aceasta din urmă are maî multă 
graţia şi cochîteriă aceasta dovedesce maî multă putere şi vioicîune. Invo-
caţiunea din al III cânt a inspirat luï J. B. Rousseau oda la Nasccrea du

celui de Britania. Florian a tradus aproape cuvent cu cuvent episoda vesti-
teî Inez de Castro. Arioste a copiatdtipG densul tabloul pitoresc al Italiei aşa cum 
desbinările civile şi desfrâtd în moravuri o înfăcişau în acea epocă. Fénelon 
'( datoresce una din amCnuntele cele mal plăcute ale scriere, sale Télémaque. 

Ceea ce Camoëns a iubit încă maî mult decât natura şi studiu e patria, 
sa. Ceea ce maî cu seamă a vrut së celebreze in monumentul sëu „nepe-
ritor ca bronzul şi ca ferul" e gloria portugezilor. Aceştia petrunşî de un 
amor adânc pentru mica lor patrie, pentru gloria eï, se repeziră pe vase 
şi înălfând catartele fundară pêne în India colonii măreţe la care insuşî Ca
moëns a pus mâna şi pe care le a făcut nemuritoare în accentele cele mal 
patriotice. 

Ê1 e în fapt, singurul pe care '1 putem numi adevératul poet al glo
rie! naţionale. Virgiliu unind p'August cu Enea prin lanţul legendelor sale n'a 
servit mat puţin ca Titu Liviu causa patriei sale. Dante amestecând pasiu-
nele sale politice cu misticismul religios al Divinei Comedii poartă ca së 
zicem aşa în sênul sëu sufletul Italiei in prada luptelor intestine. 

Dar iubindu-şî patria amêndouï au şi alta preocupaţiunî, Virgiliu pe 
August, Dante. Religiunea, Lusîadele compuse pe theatrul isbânzilor ce ele 
glorifică, nu sunt de loc o epopea de fantasia, poetul care le a scris pentru 
gloria Portugaliei, face ca glasul patriei vox publica së fie pretutindeni au
zită, pretutindeni el s'a arëtat interpretul bucurieï sale, al recunoscinţeî şi 
orgoliuluï sëu de Portugez. 

Cine maï întreabă astăz! dupé acel puternic linguşitor care înlătură 
buna-voinţă a regeluî pentru Camoëns? Cine nu numesce decât cu espre-
siunea milei şt dispreţului pe autorul miseriilor lui Camoëns ? Cum s'a în
tors vêntul soartei: Cum posteritatea schimbă lucrurile! Şi cine n'ar pri-
Iml ani de suferinţe în schimbul unei glorii eterne. 



Lumea este astăzi plină de gloria poetului. Ea rădică în amintirea lut 
stâlpi de onoare şi cel ce are o inimă şi a cetit pe Camoëns aleargă së 
depună o coroană de recunoscinţă şi amintire. Această serbare la care iau 
parte toate naţiunile civilisate e un triumf al Poesie! contra politicei. Ţ e -
rile pier dar operile geniului sunt neperitoare. Puterea şi mărirea imperiu
lui portages perise într'un mod destul de deplâns dar în versurile cântăreţu
lui Lusiadelor gloria el îşi are un traiu vecinie. Vremea spulberă toate edi
ficiile politice ale Portugaliei şi resultatele câştigate prin resbel, un moment 
ştersese chiar Partugalia din numërul naţiunilor, dar gloria şi amintirea r e 
man in veci neşterse în memoria ori cărui a citit Lusiadele. 

Nu este oare un act de dreptate, că astăzî dupe trei sute de ani, pa
tria se-şî amintească de poetul sëu? Camoëns a cântat'o, a celebrat'o cu 
intusiasm şi lirism, nu e de datoria eï së'l celebreze acum la rândul sëu, 
së'l cânte cu recunoscinţă şi milă, së'l arate naţiunilor ca cel maî vrednic 
din fii sëî ? E o datorie căreia Lisabona se supune şi regele sëu, aprecia-
tor just al meritului literar, admirator pasionat al poeţilor, traducător al 
operilor lui Shakespeare, nu cruţă nimic pentru a onora în modul cel mal 
strălucit amintirea tot odată sântă şi scumpă a lui Camoëns. 

* * 

Pe când toate popoarele gintel latine 'şî vor întinde manele cu frăţie 
când fie-care represintant al poporului sëu va depune coroana de recunos
cinţă şi amintire la picioarele coloanelor de onoare, numai ţeara noastră vă 
lipsi oare? Se poate. Fie convinşi însă fraţii noştri portugezî că dacă lipsim 
din cercul lor, suntem însă cu inima în mijlocul lor. Şi dacă buzele noastre 
nu pot, să esclame : Trăească Portugalia ! sub cerul care a vëzut nascerea lui 
Camoëns, eartă-ne, eï! Vom aţinti urechea, vom asculta suilarea vêntuluï, 
el ne va aduce bucuria voastră; tot el së vë spună că buzele noastre au 
strigat nu odată: Trăească Portugalia, trăească regele sëu! Trăiască g lo 
ria lui Camoëns! 

Leon Juìcorower 



Cât ar fi drumul de lung 
Am se sbor şi-am să tc-ajung! 

Gândul care te gonesce 
Este slab, te ostencsce, 
Dar iubirea 'ml ardëtoare 
Îmi dă aripi sburătoare; 
Şi curând seau mal târziu, 
Lângă tine o se fiu ! 

O să'mî dai amorul teu 
Şi-o së vezi că nu'I un reu 
De-a iubi când eşti în floare; 
Si în viaţa trecătoare, 
A gusta singurul biuc 
Ce de lume ne mal ţine! 

Cât ar fi drumul de lung 
Am se sbor şi-am să te ajung, 
Si atuncî, numaï mormântul 
O së'mï rupă jurământul! 

Carol Sc rob. 

O revoluţiune în Teatru 
D e mul t , în ceea ce p r i v e ş t e modul d e a dec lama versur i le t rag ice 

e r a m în d i spu tă cu D - r a Cla i ron . G ă s e a m în jocul sëu p r e a mul t ă i sbuc -
n i re , p r e a m u l t ă t ă r i e n e c u m p ă t a t ă , nu des tu lă îmlăd ie re şi var ia ţ iune , — ş i 
m a î cu s e a m ă o for ţă care nefiind t e m p e r a t ă , e r a maî mu l t o t r a n s p o r t a r e 
d e c â t o s imţ i re . Ia tă ce cu c u m p ă t a r e încercam s ë o fac să în ţe leagă : — Aï , 
'ï z i ceam, t o a t e mij loacele d e a exce la în a r t a d - t a l e ; şi cu t o a t e că eşt î 
o m a r e ac t r i ţ ă , ţ i - a r fi encă ma î uşor d e a t e r id ica chiar d e a s u p r a 
d - t a l e ensă-ţl, i conomls ind m a l mul t mij loacele p e car i l e r i s ipeş t i . 



Imi puï în vedere strălucitele d-tale succese , împreună cu succesele 
ce am căpătat ca autor ; îmï opuî opiniunea şi aplauzele amicilor noştri* ; 
îmî Opuî autoritatea d-luï de Voltaire, care, ensuşî recită versurile sale cu 
emfasă, care pretinde că versurile tragice cer, în declamaţiune, aceeaşi 
pompă ca şi în stil ; şi eu nu am a-ţt opună de cât un simţiment neînlătu
rat, care 'mî spune că declamaţiunea, ca şi stilul, poate fi nobil, măreţ, şi 
tragic cu simplicitate ; că espresiunea pentru a fi vie ş: pătrunzătoare, cere gra
datimi!, nuanţe, aventuri neprevăzute şi instantanee, de care espresiunea ar ft 
lipsită dacă ar fi siluită. Ea 'ml zicea câte o dată cu nerăbdare, că n'am 
së o lăs în pace până când n'o fi luat tonul familiar şi comic în tra
gedie. 

«Eî nu, d-şoară, 'i ziceam, nu '1 veî avea nicî o dată ; natura nu ţi l'a 
dat; nu i af .nicî acum când 'mî vorbeşti; sunetul vocel d-tale, aerul pri-
vireî, pronunţia, gestul, atitudinele sunt natural nobile. Indrăsneşte numai, 
së te încrezî acestui frumos natural ; şi cutez a-ţt garanta că veî fi şi mal 
tragică. 

Alte consilii au preponderat pe ale mele; ostenindu-më de a më face 
supărător, fără de nicî un folos, cedasem, când vëzuï că de o dată actriţa de 
la ea ensăşl revinea la opiniunea mea. Jucase Roxana, in micul teatru din 
Versailes. 

Më dusei să o vëd în cabinetul sëu de toaletă, şi pentru prima oară. 
am găsit'o îmbrăcată ca sultană, fără panier, cu braţele jumëtate goale, Wi 

în adevëratul costum oriental; i fâcuî complimentul meu. «Veî fi mulţumit de 
mine, îmî zise ea. — Am făcut o căletorie la Bordeaux ; nu am găsit de 
cât o sală foarte mică ; trebuia să më mulţumesc. M'am gândit să 'mî 
cumpëtez jocul, şi së încerc declamaţiunea simplă ce'mî recomandaseşi ; am avut 
succesul ^el mal strălucit. — Voiu maï încerca şi aci, pe acest mic teatru. 
Më veî asculta. Şi dacă noua declamaţiune va reuşi, atunci adio cea 
veche." 

Succesul întrecu aşteptarea noastră. Nu mal era actriţa, era ensă-şî 
Roxana care vorbea şi pe care o vedeau. Spaima, iluziunea, răpirea fu la 
culme. — Fie-care se întreba : Unde suntem ? — Nu se mal auzise nimic 
de felul ăsta. — O revëzuï dupe spectacol ; voiam să i vorbesc de succesul 
sëu. „Eî, nu vezi, îmî zise, că acest rol më ruinează ? •—Trebue ca costu
mele să fie observate în toate rolurile mele : veritatea declamaţiune! e 
unită cu aceea a costumului ; întreaga mea garderobă este de acum refor
mată ; perd haine aproape de 10,000 scude. Dar în fine sacrificiul s'a făcut. 
•— Me vel revedea aci peste opt zile jucând pe Electra cu acelaş natural, 
cu care am jucat pe Ho.rana.» 

Era Electra luî Crebillou. In loc de panierul ridicul, şl de rochia 



largă de doliu, cu care fnaï jucaseracest rol, apăru cu o simplă rochia 
de sclavă, cu părul în desordine şi cu braţele încărcate de nişte lungi lan
ţuri. — Fu admirabila ; şi cât-va timp mal târziu fu mal sublimă în Electr a 
lui Voltaire. Acest rol pe care Voltaire o învăţase să'l declame cu o lamen-
taţiune continuă şi monotonă, zis mal natural, câştigă o frumuseţe pe care 
însuşi el nu o cunoştea căci vëzând acest rol jucat de dènsa pe Teatrul din 
Ferney, strigă, scăldat in lacrămî şi transportat de admiraţiune : Nam făcut 
eu aceasta, ca, numai ea; ca, a creat acest rol.— Şi într'adevăr prin nuan
ţele infinite ce pusese, prin expresiunea ce da pasiunilor de care e plin rolul, 
în nici unul poate n'a fost mal uimitoare. 

Parisul, ca şi Versailles, recunoscu în aceste schimbări, adevăratul accent 
tragic şi noul grad de verisimilitate ce dădea acţiune! teatrale costumul 
bine îngrijit. — Ast-fel, de atunci, toţî actorii fură siliţi să părăsească mănu
şile lor cu ciucur!, perucile voluminoase, acele tonnelets, pălăriile cu pene, 
şi toate acele lucruri fantastice, care de mult timp supăra vedereaü oame
nilor de gust. — Le Kain, el ensuşî, urmă exemplul D-reï Clairon, şi din 
acel moment talentele lor perfecţionate fură în emulaţiune, şi deveniră rivali 
demni unul de altul. 

(Din Memoriile lui Marmontel) Traducţie de B. Florescu. 

Sunt ccasuiï de durere, iu viaţa omenească, 
Când plânsul se opresce, când nu mal poţi spera, 
Ghid mintea nu maî poate odihna să 'şl găsească, 
Când vezi că piere zioa 'nainte dc-a 'usera. 

Ali ! in acele ceasuri, de crudă încercare, 
Adesea îţi zâmbesce c'un farmec răpitor 
0 lume de pecate; şi nime nu 'I în stare 
Să fugă de acest zimbet amar. ispititor. 

Si cum se se ferească când inima 'Ï lipsesce, 
Când ochiul nu'l mal plânge, când cugetul e mut? 
Durerea e limanul la care se opresce • 
Voinţa, judecata. Si omul e perdut. 

Carol Scrob, 



BALLADE 

IV 

CU CE ERA ÎNSĂRCINAT VENTUL 

„Dulce adiere a vêntuluï de seară! z iceau paserile, aşezate 
pe vorful cuiburilor, du cântecele noastre tinerei fecioară oe 
vi :t ,!i colo şedond la balconul sëu ; zi-I că pentru densa noî fa
cer- , t e e r t e în arbori. —• Da, z ise ciocârlia, e u o scol d i m i n e a 
ţ a . — Hi eu o a dot m seara, z i se privighetoarea. 

— Dulce iu sére a vêntuluï d e s e a r ă ! z icea clopotul, ia pe aripele 
teale sunetul mua şi du-1 visătoarei ce priveşte în câmpie . Sunete le 
mele de argint 'I vor reaminti mica biserică şi capela patroanei 
sale, în care aducea ghir lande . 

•— Dulce adiere a vêntuluï de s e a r ă ! z iceau greeri î a scunş i 
sub grâu, ia pe aripele tale stanţele noastre şi du- le t inerel fe
cioară: i vur reaminti g r a n d e ipte şi negii.inele co l ega în co
roană. 

— Dulce adiere a vêntuluï de seară! z icea tênërul care v e -
ghiea , la lumina lampe! în camera 'I solitară, — acele! care 
v i sează colo sezônd la balconul sßu, du-ï vorbele buzelor melo ş i 
fâ-lo să cânte la urechea eï. Ia gânduri le mele şi lasă- le să cază 
îu inima el. Ia sărutările melo şi pune- le pe fruntea oî, când i -ve l 
măngăia perul. Ia pe aripele tale tot amorul meu, lacrimele ş i 
surîsele lui, temerile şi speranţele lut, ş i du-1 în treg tinerel fe
cioară care v i sează colo, şezend la balconul sëu." 

S i ventui sburä cu cel mal repede al sßu avônt şi merse să 
împlinească însărcinările sale. 

„Ventui de seară ! z ise tènera fecioară, du- te de spune pa
serilor să mö cheme când vor cădea în manela păsărarulu! : voî 
merge să le scap de colivie şi de plasă, şi le voî reda l ibertatea 
cerulu! şi cuiburile lor din pădurice. 

Zi clopotului ce sună că eu uu l'am uitat ; tot-d'auna 
t â u d va suna rugăciunea de seară, voî fi îu g e m i c h i înaintea i -



coaneï patroanei mele , ca alta dată, când duceam ghir lande în 
capela eî. , 

„Zi greeri lor din câmpuri oă-mî aduc aminte de eî. Când 
ninsoarea va acoperi câmpiile, le voiri da un cuib în căminul 
meu, ş i -mi vor reaminti căminul familiei mele, lângă care se a-
dunau toate torcătoarele în lungi le seri de iarnă. 

„Dulce adiere a vôn tul ui de seară! tônêruluï care vegh iaza a-
colo la lumina lămpel, îu camera I solitară, du-I pe aripele 
tale aceasta bandă ce am brodat cu manele mele. Florile cu care 
e semănata au priimit roua ochilor mei, ş i buzele mele i-au în 
credinţat adesea secretul in ime! mole. 

„Dulce adiere a vôntuluï de s e a r a ! ia amorul meu pe ari
pele tale." 

Si vèntul 'şl luă sborul, spre a îndepl ini nouile séle însărcinări. 

Henry M urger. 
Traducere de Boni/acne Fhrescu. 

Am iubit 

« O vëz... e moartea... iat'o... sosesce... mö cuprinde 
• Ah!... du-te... nu e timpul... m 6 tem .. nu voiu së mor !" 
Şi glasul el se stinge; al mortel negru nor 
Acopere azurul, sub gene se întinde, 
O lacrimă luceşte; Şi glasul el slăbit, 
Şoptesce înc'odată cuvèntul: «Am iubit.» 

Apoi îşi duce mâna spre inimă, së vază 
Dacă maf bate încă, dar mânai cade jos: 
Inc'un suspin ! 

Adio! vis dulce şi frumos! 
Şi sufletul el liber spre ceruri se 'ndreptează, 
Un înger îl primesce şoptindu'î : «Te-aî grăbit!» 
Iar sufletul respunde cuvèntul: «Am iubit!» 

Carol Ser ob. 



CHORUL IN TRAGEDIE 
(Urinare-) 

Poetul se cântă adesea pe el însuşî. 
Iată în adevër cum Aristophane vorbea de el însu-şî în parabasa co» 

medieï sale «Acharnianiï.» 

C H O R U L 

De când poetul nostru présida la chorurile comici, nu s'a suit ancă 
pe theatru pentru a vorbi de serviciurile ce vë face. Dară azï inamicii sei, 
tari numai prin neconstanţa Athene!, '1 calomniază, '1 acusă de a rìde de 
patria noastră şi de a insulta poporul. Vrea dară, înaintea aceleiaşi atât de 
schimbătoare Athenă, vrea, dr , şi este chiar datoria sea, — să presinte 
propria sea apèrare. — Declară dar că v'a făcut numeroase serviciurî, şi, 
spre esemplu. dacă nu vë mai lăsaţî să fiţî atât de înşelaţi de frasele străi
nilor, atât de sedus! de linguşitori, dacă nu mal lăsaţi să r>ză toţi de voî, 
ca de un popor de cască-gură, luî o datoriţî. Când altă-dată deputaţii o-
raşelor vroeau să vë inşeL*, începeau prin a vë chiama :«popor încununat cu mic-
şunele—Şi abea vorba era 2 hă şi eată că aceste «inicşunele» vë făceau save aridi
ca ţî pe vîrful c. . .luî.1) Uriah linguşitor vë numea «Grasa şi strălucitoare Athenă,» 
şi obţinea tot cu «grasă şi strălucitoare,» vorbe cu care vë gătea ca pe 
nisce sardele. — Este o mare bine-facere de a vë fi desch's ochii; o altă 
bine facere este de a vë fi arëtat cum în cele-l'alte state popoarele prac
tică democraţia. Eată pentru ce acuma când vin a ne plăti tWbutele, cer a 
vedea pe poet, pe voinicul poet care nu se teme de a elice curat adevërul 
Athenianilor. Nu vedeţî cum îndriisneala sa a dus deja departe gloria sa. 
Regele, într'o zi, vorbind cu trimişii Sparteî, Ì întrebă ântêiu căror din 
ambele popoare aparţine imperiul măre!, şi apoî, pe loc, căror din ambele 
popoare adresează poetul satirele sale de temut.— «Ce fericit popor, zise, 
cum o să înainteze în virtute ! câte victorii n'o să câştige cu un asemenea 
povăţuitor!» Tot pentru asta Lacedemouianiî vë propun pacea în schimbul 
Egineï. Insula Egina ! Ce le pasă de ea ! Ce vor, este să vă răpească un 
asemenea poet. Dar voî, să vu păziţi; să nu "1 lăsaţi, căci musa sa co
mică va fi tot-da-una organul adevëruluï. Crt-.deţi'l! lecţiunele sale bine-iă-
cëtoare vë vor înveţa mizlocul de a fi fericiţi, şi aceasta fără laud.:, farri 
cheltuelï, fără misiuni, fără manopere ruşinoase, fără un potop de l ingura, 
ci numaï prin salutare consiliurî. — Şi acuma să se pue pe lucru Clcone 

» 

1) Purist« vor striga poate do această vorba! Dar trebue sii fie trndus Aiistoph.mo 
în limba lu! Aristophane. Temêmlu-iuc, am căutat cum a tradus dtdicatiil Fallo*; şi a-
cesta nu s'a sfiit de a seri in limb'' franata vorba feases. 



sa ţese miî de intrigi în contra mea; am pentru mine adevërul, justiţia; 
nicl-o-dată nu o să mé vedeţî ca densul, trădător de patrie şi mişel.» 

Şi in Vevpeh snle, acelaşi poet, eată cum face să vorbească: 

CHORUL 

Si acum, poporule, de 'ţf place sinceritatea, fii cu atenţiune, căci poe
tul vrea acum să facă reproşuri spectatorilor. Declară că aţi fost nedrepţi 
către densul, cu toate bîne facerile sale anterioare, bine faceri ascunse, ân-
têiu când venea pe ascuns în ajutorul altor poeţi, când semënànd cu pro
fetul insphnt de zel, Eurycles, petrundea în sînnl altuia pentru a rëspândi 
valurile vervel sale comice ; bine-faceri manifeste mal târziu când se puse 
în pericol el însu-şî, când renunţând a se ascunde subt numiri împrumutate, 
luă frîul şi împinse in carieră propria sa musa. Onorat, lăudat, înălţat, ca 
nici unul din voî, el nu se lasă patirne! de a se înălţa el însu-şî, o declară : 
nu se umflă de mândrie ; nu crezu că făcuse tot, şi în cliua în care păru 
pentru prima oară pe teatru, poate să zică că nu atacă nişte oameni, nu, 
ci, armându-se de o mânie de Ercul, apucă pc monstri! pept la pept. La 
prima încercare, merge drept la feară, şi ce feară ! Un strigoi cu dinţiî as
cuţiţi, cu nisce ochî teribili în care strălucesc toate focurile Cyneî, vede mii 
de capete de linguşitori murdari luând şi lingând care mal de care capul 
sCu : are vocea unul torente distrugător, şi mirosul unul câine de mare.— Poetul 
a văzut monstrul şi n'a tremurat, şi n'a căutat a-1 amăgi prin daruri : a-
tuncî ca şi azi, s'a înarmat şi combate pentru vol. — Dupe acela, a apucat 
în luptă dreaptă, în anul trecut, pe ace! oameni palizî, cuprins! de frigurï, 
treinurinzî, car! sugrumau pe părinţii voştri! în întuneric, care înecau pe 
moşi! vostru", cari nu intrau în patul unor oameni bun! de cât pentru a 
grămădi în contra lor procese, citaţiunl, mărturii, ast-fel în cât nu unul din 
acel nenorociţi, cuprinşi de groază, alergau spre a găsi un asii, la polemarc» 
Iată resbnnătorul, mântuitorul ce găsiserăţi şi voî, în anul trecut; l'aţî pă
răsit. Semena în toate părţile gândirile cele maî nouî, şi n'aţî sciut să'l în
ţelegeţi ; le-aţi lăsat să se veştejească şi să se pearză. Si cu toate aceste 
el atestă, şi libaţiunele sale sunt mărturie, el jură pe numele luî Bacchus că 
nicî-o-dată nu fuseseră auzite maî bune accente comice. Ruşine voue care 
n'aţî sciut să recunoasceţî aceasta pe loc ! 

In cât despre poet, el nu este maî puţin stimat de judecătorii cel mai 
luminaţi, căci numai intrecând rivalii s6I în carieră 'şî-a strivit opera de 
barieră. 

Dară pe viitor aceşti poeţi, o iubiţii mei concetăţeni, aceşti poeţi 
care au ambiţiunea de a exprima, de a imagina ceva nuou, să 'I iubiţi, să 
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'ï respectaţi maî mult, să conservaţi cu grijă gândirile lor ; să le închideţi 
în cutiile voastre cu poame mirositoare. 

Să u.:< ţi aşa şi tot anul vestmintele voastre vor rëspândi un miros 
de î n ţ e l e p c i u n e . » 

Deosebirea cea mare între parabasele greceşti şi prologurile latineşcî, 
este că parabasa este un cântec al chorulul, pe când prologul este un per
sonagiu. Ele diferă şi prin locul ce ocupă în piesă, parabasa fiind pusă în 
mijlocul acţiune!, iar prologul la început. Da altă parte, parabasa e de or
dinar politică şi destăinuesce gândul, intenţiunea, moralitatea comediei, care 
are tot dauna un scop politic, filosofic, sau chiar economic, pe când come
dia latină este un tablou moral sau o intrigă, despre care prologul ne dă 
o idee preliminaria. 

Dintre cele 20 piese ce ne remăn de la Plaut, 14 au un prolog. 
Prologul, am zis, este de ordinar un personagiu ; să adăogăm că avea un 
costum particular: Orator cum ornatu prologi. In Amphitryon, Mercuriu ia 
acest -#sturn, şî joacă acest personagiu. In Rudens, steaua Arcturus zice 
prologul. Ca şi in theatrul indian, precum vom vedea mal la vale, prologul 
este jucat în Captivii de capul trupei de comedian!, adică de directorul 
theatruli.L In m a l multe comedii, prologul e zis de un personagiu neînves-
mêntat Li custumü prologului. Prologul este zis de Silen in Bachidele, de 
zeul Iar al l u i E n e i . , « « in A ulularla 5 în Trinumus, Desfrënarea (Luxuries) 
introduce p e iuca-sea , S ă r ă c i a (Inopia). Aci apare caracterul eminamente ale
goric a l comtdiel antice. 

In Mercator ca şi în Amphitryon, prologul e zis de un personagiu al 
piesei, nu de zeu, cea ce este mal conform verisimilităţil ci de un tener» 
Charimus, care face de o dată prologul şi exposiţiunea acţiune! în care are 
së joace un rol. Neverisimilitatea este complectă. 

(Va urma) • B. Florescu. 




